
 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



 

  

  

  

  

  

  دانشگاه علامه طباطبايي

  هاي خارجي  و زبان فارسيدانشكده ادبيات

  

  :عنوان رساله

   خود اصلاحي در محاوره زبان فارسي نحويساختار

  :نگارنده

  ابوالقاسم محرابي

  :استادان راهنما

  دكتر مصطفي عاصيجناب  آقاي 

  زاده دكتر مجتبي منشيجناب  آقاي 

  :استاد مشاور

  مقدم دكتر محمد دبيراب  آقاي جن

  همگاني رساله براي دريافت درجه دكتراي در رشته زبانشناسي

  

  

1388بهمن 
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  ها نامه آوري اطلاعات پايان فرم گرد

  كتابخانه مركزي دانشگاه علامه طباطبايي

  اصلاحي در محاوره زبان فارسي  خود نحويساختار: عنوان

  ابوالقاسم محرابي: محقق/نويسنده

  ___:جممتر

  زاده قاي دكتر مصطفي عاصي، جناب آقاي دكتر مجتبي منشيجناب آ: استادان راهنما

  مقدم جناب آقاي دكتر محمد دبير: استاد مشاور

   )خارجي (گلزاده آقاي دكتر آقاجناب ، )داخلي (دوست خانم دكتر رقيبسركار  :استادان داور

  دارد:                       پيوستدارد: نامه    واژه        دارد            : كتابنامه

  ■                       كاربردي□اي   توسعه                           ■ بنيادي: نامه وع پايانن

  1388-89: دكتري                             سال تحصيلي: مقطع تحصيلي

  هاي خارجي  و زبان فارسيبياتدانشكده اددانشگاه علامه طباطبايي،  ،تهران: محل تحصيل

  زبانشناسي:            گروه آموزشي                      433:      تعداد صفحات

  :ها به زبان فارسي كليد واژه

  اصلاحي، قسمت تشخيص اصلاح، قسمت نياز به اصلاح، قسمت در حال اصلاح، بازيابي خود

  :ها به زبان انگليسي كليد واژه

self-repair, initiation segment, repaired segment, repairing segment, recycle 

  : چكيده

خوداصلاحي در محاوره زبان نحوي  رساله حاضر به بررسي و توصيف ساختار :موضوع و طرح مسئله) الف
 ميزان قلمرو رابطهاصلاحي، قلمرو بازيابي و  دارد و در پي كشف انواع عملكردهاي خود فارسي اختصاص

  .هاي رده شناختي است ازيابي با ويژگيب

ويژگيهاي ) 1: (است  شده اساساً به سه موضوع اصلي پرداخته  در تاريخچه مطالعاتي :پيشينه تحقيق)ب
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مطالعات بينازباني براي ) 3(سازمان نحوي خوداصلاحي ) 2(ساختاري و عملكردهاي اصلاحي آنها، 
 مطالعاتي در .شناختي زبانها هاي نحوي و رده گيبا توجه به ويژ’ قلمرو بازيابي‘تعيين ميزان 

   .است پذيرفته زبان نيز صورت اي و روانشناسي رايانه شناسي زبان

است كه به ’ وتحليل گفتگو تجزيه‘شده  چارچوب اتخاذ :مفاهيم و مباني نظري و روش انجام تحقيق)ج
هاي  ي مورد به مورد نمونهاين مطالعه به بررس. پردازد  موشكافانه گفتگوهاي تعاملي ميسيربر

وتحليل گفتگو  شناختي سنتي و اصول تجزيه وتحليل زبان خوداصلاحي براساس مفاهيم و اصول تجزيه
. شده از گفتگوهاي تعاملي واقعي است هاي آوانگاري گام، مجهزشدن به داده اولين. است پرداخته
وتحليل  گام، تجزيه ري و سومينبر اساس خصوصيات صو’  خوداصلاحي‘هاي   گام، كشف نمونه دومين

 از متن كه يشوند و بخش ها برجسته مي ، تمام نمونهدر گام بعدي. آنها براساس خصوصيات نقشي است
هاي كامل و دقيق،   وتحليل منظور ارائه پايه و مبنايي براي تجزيه باشد، به  دربردارنده خوداصلاحي مي

براي هر نمونه سابقه و شماره . شوند مي قرارداده’ 7يكرم برنامه فايل‘بخش در   صداي آنابرگزيده و ب
 نمونه به اين طريق 500مجموعاً . شود مي هاي مربوط به آن كدگذاري  واحدي وجوددارد و مشخصه

  . در اين رساله مطرح هستند"شده  كدگذاريهاي  نمونه"شوند كه به عنوان  وتحليل مي تجزيه

اين ’ اصلاحي عملكردهاي خود‘ و ’اصلاحي ساختار خود‘در دوفصل ها  وتحليل داده از تجزيه پس:نتايج)د
مورد در مقام اول، جايگزيني ساده با 200شده، بازيابي ساده با  نمونه بررسي500 از :شد نتايج حاصل

مورد در مقام چهارم و 59مورد در مقام سوم، جايگزيني قابدار با 99با ’ افزايش‘مورد در مقام دوم، 100
مورد از نظر تعداد و درصد 9مورد و توليد دوباره قابدار با 14مورد، حذف با 15ه ساده با توليد دوبار

نيفتاده و  اصلاحي ساختواژي اتفاق در اين زبان هيچگونه خود. اند گرفته هاي بعدي قرار رخداد در رتبه
 هيچ. رجح است ماولي، بسامد كه ازنظر  داده رخ صورت قابدار قاب و هم به صورت بي جايگزيني هم به

فرضيه كه  اين. نشد كه بدون بازيابي باشد موردي در خصوص عملكردهاي اصلاحي افزايش و حذف ثبت 
 51 مورد در سطح سازه و فقط 449 نمونه، 500زيرا از تعداد . قلمرو بازيابي در سطح بند است، ردشد

آخر  و.  با نهاد تركيب شده استداده كه از اين تعداد فقط در چهار مورد فعل مورد به صورت تركيبي رخ
  . اين زبان قرارندارند’شناختي هاي رده ژگي   وي‘ در زبان فارسي تحت تأثير ’اصلاحي الگوهاي خود‘ ،اينكه

  .نماييم مي  را گواهي فرم بر اساس محتواي رساله و ضوابط مندرج در فرم صحت اطلاعات مندرج در اين

  :نام استاد راهنماي دوم                 :نام استاد راهنماي اول

  :سمت علمي          :سمت علمي

  :نام دانشكده          :نام دانشكده

  :رئيس كتابخانه
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  تشكر و قدرداني

هاي مديريت محترم گروه زبانشناسي  اگر رهنمودها و دلگرميگفت كه  توان به حق مي

جناب آقاي دكتر محمد دبير مقدم، چه در مراحل تصويب طرح و چه در حين انجام تحقيق، 

كسي كه هر چند به عنوان مشاور رساله از . بود بود اين كار الآن به اين مرحله نرسيده نمي

 مسئوليت گروه و مشاوره براي به ثمررساندن اين  ولي خيلي بيشتر از،شود مي برده ايشان نام

برآن، بيشتر آنچه را كه در زمينه زبانشناسي در دوره كارشناسي  علاوه. اند كار زحمت كشيده

است و اگر لايق باشم تا آخر عمر  ام از محضر اين استاد والامقام بوده ارشد و دكتري آموخته

از راهنمائيهاي جناب آقاي دكتر . بود خواهمهاي اين بزرگوار  تشنه راهنمائيها و آموزه

زاده كمال بهره را بردم كه با متانت و  مصطفي عاصي و جناب آقاي دكتر مجتبي منشي

از جناب آقاي . اي را ارسال نمودند شكيبايي بسيار رساله را مطالعه و نكات مهم و آموزنده

 از  ماه اقامتم7دادند در مدت  ه مدير گروه زبانشناسي دانشگاه آكلند كه اجاز1دكتر جان ريد

 نيز كه حامي اصلي 2از خانم دكتر في وك.  بسيار متشكرم،كنم تمام امكانات آنجا استفاده

هاي  ها و رساله ها، كتاب باشند، بسيار متشكرم كه، قبل از عزيمتم، تمام مقاله اين طرح مي

و در مدت اقامتم در آكلند، مربوط به اين زمينه را از طريق پست الكترونيكي ارسال نمودند 

هاي  لازم براي انجام تحقيق  ضمن بهره جستن از كلاس درس ايشان، از آموزش

دوست  گلزاده و سركار خانم دكتر رقيب از داوران ارجمند جناب آقاي دكتر آقا. برخورداربودم

ين و در نهايت از كليه اعضاي هيئت علمي گروه، مسئول. نيز كمال تشكر و امتنان را دارم

 ممنونم كه مرا در اين مدت، هايم كارمندان دانشگاه و دانشكده و همچنين همكلاسي

  .نمودند تحمل

                                                 
1 -John Read 
2 -Fay Wouk 
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  :چكيده

شوند كه  تحقيق بيان مياهداف در فصل اول، . اين رساله از شش فصل برخوردار است

زبان فارسي  در ’قلمرو بازيابي‘بررسي )2  و انواع آن، ’اصلاحي خود‘توصيف كاملي از )1: عبارتند از

 در صرف مقيد، ’جايگزيني‘ و ’بازيابي‘بررسي )3هاي متفاوت،  و بسامد نسبي بازيابي انواع سازه

 و ’افزايش‘اصلاحي  بررسي الگوهاي نحوي خود)5 جايگزيني، اصلاحي خودبررسي الگوهاي نحوي )4

وجه به اين اهداف  با ت.شناختي لاحي  و ويژگيهاي ردهاص بررسي روابط بين الگوهاي خود)6، ’حذف‘

دهد؟  مي  در  محاوره زبان فارسي رخ’هايي اصلاحي خود‘چه نوع : ) شود سه سؤال اصلي مطرح مي

ويژگيهاي ‘با ديگر ’  اصلاح‘چه همبستگي بين )3 در زبان فارسي چيست؟ ’قلمرو بازيابي‘)2

   زبان فارسي وجوددارد؟’شناختي رده

اساساً به سه موضوع  ر تاريخچه مطالعاتي د . اختصاص داردپيشينه تحقيقفصل دوم به 
سازمان ) 2( آنها، )نقش (ويژگيهاي ساختاري و عملكردهاي اصلاحي) 1: (است  شده اصلي پرداخته

هاي  با توجه به ويژگي’ قلمرو بازيابي‘مطالعات بينازباني براي تعيين ميزان ) 3(نحوي خوداصلاحي 
زبان نيز  اي و روانشناسي رايانه شناسي ان مطالعاتي در زب.شناختي زبانها نحوي و رده

  .است پذيرفته صورت

چارچوب  .شود مي انجام تحقيق پرداختهروش مفاهيم و مباني نظري و فصل سوم به در 
وتحليل  تجزيه‘وتحليل گفتگو رويكردي است كه به  تجزيه .است’ وتحليل گفتگو تجزيه‘شده  اتخاذ

باشند و هم از نظر روش  داده  صورت طبيعي رخپردازد كه به  تعاملاتي مي ’موشكافانه
به اين دليل . وتحليل آنها متمايز از ديگر روشهاي تحقيقاتي است ها و هم از نظر تجزيه داده گردآوري

ارزش نيست و محقق در آوانگاري به تمام  وتحليل بي كه در اين رويكرد هيچ چيزي قبل از تجزيه
شناسي  اين رويكرد در تضاد با بيشتر روشها در زبان. دارد جزئيات مربوط به سازمان گفتگو توجه

وتحليلگر  شوند و يا حتي توسط خود تجزيه مي امروزي است كه اغلب، جملات جداجدا بيرون كشيده
. شود هاي زباني فراهم شوند تا منابع دادگاني مناسب و كافي براي توصيف و تبيين نظريه مي ساخته
هايي تأكيد   نمونه شناسان زايشي، بر اهميت مطالعه بر عكس اكثر زبانگرهاي گفتگو،  وتحليل تجزيه
  . اند كه در كاربرد زبان واقعي وجوددارند ورزيده

هاي خوداصلاحي براساس مفاهيم و اصول  به بررسي مورد به مورد نمونهاين تحقيق، 
پيكره از چهار . شود مي وتحليل گفتگو پرداخته شناختي سنتي و اصول تجزيه وتحليل زبان تجزيه

گام، مجهزشدن به  اولينبنابراين، . است شده ساعت و پنجاه دقيقه گفتگوي تعاملي واقعي تشكيل
ها  در آن داده’ خوداصلاحي‘هاي   گام، كشف نمونه دومين. گفتگوهاستاين شده از  هاي آوانگاري داده
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اساس خصوصيات وتحليل خوداصلاحي بر گام، تجزيه سومين. بر اساس خصوصيات صوري است
هاي آوانگاري برجسته و آن بخش  هاي قابل تشخيص، در متن ، تمام نمونهدر گام بعدي. نقشي است

هاي  وتحليل باشد، به منظور ارائه پايه و مبنايي براي تجزيه  از متن كه دربردارنده خوداصلاحي مي
براي . شود مي قرارداده’ 7 ميكر برنامه فايل‘كامل و دقيق،  برگزيده و به همراه صداي آن بخش در 

هاي مربوط به آن   ها يك سابقه و شماره واحدي وجوددارد و مشخصه  از خوداصلاحي هر نمونه
هاي   نمونه"شوند كه به عنوان  وتحليل مي  نمونه به اين طريق تجزيه500مجموعاً . شود مي كدگذاري
  . در اين رساله مطرحند"شده كدگذاري

عملكردهاي  (مو پنج) اصلاحي ساختار خود( م چهار فصلها در  هوتحليل داد تجزيهپس از 
شده، بازيابي   نمونه بررسي500 از :شوند عنوان مياين تحقيق   نتايج م،در فصل شش ،)اصلاحي خود

 مورد در 99با ’ افزايش‘ مورد در مقام دوم، 100 مورد در مقام اول، جايگزيني ساده با 200ساده با
مورد، حذف با 15 مورد در مقام چهارم و توليد دوباره ساده با 59قابدار با مقام سوم، جايگزيني 

. اند گرفته هاي بعدي قرار  مورد از نظر تعداد و درصد رخداد در رتبه9مورد و توليد دوباره قابدار با 14
 قاب و هم نيفتاده و جايگزيني هم به صورت بي اصلاحي ساختواژي اتفاق ، هيچگونه خودزباندر اين 

موردي در  هيچ.  كه از نظر تعداد و درصد، شكل ساده آن مرجح است داده رخ صورت قابدار به
فرضيه كه قلمرو  اين. نشد كه بدون بازيابي باشد خصوص عملكردهاي اصلاحي افزايش و حذف ثبت

 51 مورد در سطح سازه و فقط 449 نمونه، 500زيرا از تعداد . بازيابي در سطح بند است، ردشد
 و. داده كه از اين تعداد فقط در چهار مورد فعل با نهاد تركيب شده است د به صورت تركيبي رخمور

 اين زبان ’شناختي هاي رده ژگي   وي‘ در زبان فارسي تحت تأثير ’اصلاحي الگوهاي خود‘ ،آخر اينكه
  .قرارندارند

  :ها واژه كليد

  مت در حال اصلاح، بازيابياصلاحي، قسمت تشخيص اصلاح، قسمت نياز به اصلاح، قس خود
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  هاي آوايي هاي نشانه جدول

 2 و جدول شماره زبان فارسيهاي  واكه براي آوانگاريهاي آوايي  نشانه1 شماره جدول

  . است زبان فارسيهاي  همخوان براي آوانگاريهاي آوايي نشانه

  زبان فارسيساده و مركب  هاي  واكه آوانگاريهاي آوايي براي نشانه 1 شماره جدول

Symbol az in Persian 

a 'abr 

â 'âb 

e deh 

i 'injâ 

o to 

u dur 

ow mowz 

 

   زبان فارسيهاي  همخوان براي آوانگاريهاي آوايي  نشانه2جدول شماره 

     Symbol as in Persian 

b  bad  

 č čerâ  

d dar  

f  barf 

g guš 

h honar 

j jân  
k  kojâ 

 l lab  
m man 

n nân  
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p           pâ 

q qâšoq  
r raft 

s  susk 

š šeš  

t  taxt 

v  vâm  

w now 

x xâne 

y yâdegâri  

z zud  

ž  žâle  

' sa'di,'âb,'abr 
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  1ها فهرست نشانه
  نشانه                                مفهوم

  .hhh         دم  
hhh.        بازدم  
hhh        شخص نبودن دم و بازدمم  

  در زير واژه به نشانه تكيه        ____
   به اصلاح آغاز قسمت نياز        {
   به اصلاح پايان قسمت نياز        }

  ها و محل قرار دادن واژه انگليسي بدون تصريف در داده        [ ]
شود       خواسته بيان كردن بخشي از گفتار كه مي محل اضافه

  .است نشده ياندليل تشخيص اصلاح ب ولي به 
  آغاز مرز قسمت در حال اصلاح        <
  پايان مرز قسمت در حال اصلاح        >

  محل قراردادن صداهاي غيرزباني        ((  ))
  نشانگر محل دقيق اصلاح        *
  براي نشاندادن آغاز و پايان همپوشي        /
  براي نشاندادن عدم وجود مكث بين دو نوبت        =.
  
  
  
  
  
  
  

  

                                                 
 در ها تحقيقهاي مربوط به ديگر  ديگر نشانه.  است هاي اين مطالعه بكاررفته دادهشود كه در  ها و علائمي  اشاره مي در اينجا فقط به نشانه-  1

  .اند شده داده همان قسمت مربوط به خود توضيح



 

١ 
  

  

  

  

  

  فصل اول

  مقدمه
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   خوداصلاحي-1

 در محاوره زبان فارسي ’اصلاحي سازمان خود‘در اين رساله قصد بر اين است تا 

شوند، يكي از آنها  مي هايي مواجه  در گفتگوي تعاملي با نارسائي1’مشاركين‘وقتي . شود مطالعه

اين مطالعات . يابد نمايد تا گفتگو به روند طبيعي خود ادامه كند به طريقي آنرا حل مي سعي

شناسان زبان به  شناسان و جامعه براي نمونه زبان. گيرد هاي علمي گوناگوني را دربرمي جنبه

پردازند تا فرضيه خود را در مورد زبان و رفتار زباني   مي2’خطاهاي گفتار‘تحقيق در باره 

 فقط به خصوصيات ها قتحقيدر اين .  از اين نوعند3’لغزشهاي زباني‘مطالعه در باره . بزنند محك

 ’خطاها‘شود، و به اينكه چگونه مشاركين با اين  مي  پرداخته’خطاها‘شناختي  زبان

هاي شفاهي به  محقق خطاهايي را كه دانش آموزان در پاسخ. ندارد نمايند، كاري برخوردمي

ها از  هر چند كه در اين بررسي. كند مي شوند، بررسي مي  معلم در كلاس زبان مرتكبهاي سؤال

 آنها صرفاً به منظور 4’تصحيح‘ و ’خطا‘هاي  شود، اما نمونه مي هاي صوتي يا تصويري استفاده داده

. شوند مي بندي اي طبقه هاي جداگانه گردند و در مقوله مي وتحليل آماري مشخص  تجزيه

تباطي به شود، ار مي’تصحيح‘دهد و سپس  مي  رخ’خطا‘ كه در آنها ’توالي‘ديگر، فرايند  عبارت به

، مستقل از هر آنچه كه قبل يا بعد آن ’تصحيح‘ يا ’خطا‘هر نمونه . اين قبيل مطالعات ندارد

  .شود مي اتفاق افتاده، بررسي

                                                 
1 -participants 
2 -speech errors 
3 -slips of  the tongue 
4  - correction 
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 را به عنوان زير ’تصحيح‘ و به طبع آن ’خطا‘گرهاي گفتگو،  وتحليل  از طرف ديگر تجزيه

گيرند كه لزوماً فقط به عملكرد  مي درنظر1’اصلاح گفتگويي‘تر يعني  ي از پديده كليا مجموعه

روشهايي كه مشاركين در برخورد با مشكلات موجود در گفتگوي تعاملي . پردازد   نمي’ها خطا‘

تري را براي مطالعه  بنابراين، آنها حوزه وسيع. مند و قابل توصيف هستند برند، نظام بكارمي

) 1977:361، 4 و ساكس3سن، جفر2شگلف ("كردن، شنيدن و فهميدن مسائل جاري در صحبت"

كنند كه مشاركين با كمك  آن  مي مندي اشاره هاي نظام آنها به روش. دهند مورد خطاب قرارمي

به اين كار . آيند ها، درصدد حل مشكلات و مسائل موجود در گفتگوي تعاملي برمي روش

  .  گويند5’اصلاح‘مشاركين 

’ مشاركين‘ه در آن يك يا چند نفر از اي ك اي است رايج  در كلام محاوره  پديده’اصلاح‘

 ممكن است ’اصلاح‘. نمايند سعي دارند تا اختلال محسوس موجود در گفتار را به طريقي برطرف

 گويند يا 6’اصلاحي خود‘برسد كه به آن  انجام اي كه آن اختلال را توليد كرده، به يا توسط گوينده

شگلف، ( گويند  7’ديگراصلاحي‘ به آن برسد كه انجام  ديگر به’مشاركين‘ممكن است توسط 

دهد تمايزاتي  همچنين از لحاظ اينكه چه كسي آنرا تشخيص). 1997:361س جفرسن و ساك

به نوع اول . شود مي داده اصلاح يا توسط گوينده آن يا توسط مشاركين ديگر  تشخيص. وجوددارد

 يا ’اصلاح خودتشخيصي‘ . گويند9’اصلاح ديگرتشخيصي‘  و به نوع دوم 8’اصلاح خودتشخيصي‘

افتد يا بندرت امكان دارد كه گوينده  مي  كه محل اختلال بوده، اتفاق10’نوبت همان‘در درون 

افتد  مي  هنگامي اتفاق ’اصلاح ديگرتشخيصي‘. دهد  تشخيص11’نوبت بعدي‘اختلال، اصلاح را در 

اين ممكن . است دهد كه اختلالي صورت گرفته اختلال، تشخيص كه مشاركي، بجز گوينده آن

                                                 
1 -conversational repair 
2 -Schegloff 
3 -Jefferson 
4 -Sacks 
5 -repair 
6 -self-repair 
7 -other-repair 
8 -self-initiated  repair 
9 -other-initiated repair 
10 -same-turn 
11 -next turn 
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 منتج شود كه در اين حالت گوينده اختلال، اصلاح را 1’اصلاحي ديگرتشخيصي خود‘است يا به 

اختلال،  دهندهِ  باشد كه همان تشخيص’ديگراصلاحي‘رساند و يا  مي انجام در نوبت بعدي، خود به

  3. گويند2’گرتشخيصيديگراصلاحي دي‘آن  صورت به رساند كه در اين مي انجام خود نيز اصلاح را به

ر شود كه  گوينده د مي  به اصلاحي گفته4’نوبت  خودتشخيصي در همان اصلاحي خود‘

دهد و در همان واحد آنرا  تشخيص ، اصلاحي را در حال توليد5’تاري نوبتخواحد سا‘ك درون ي

 نحوي -هاي آوايي و واژي  فرايندبا كه عملكرد اين در). 1987شگلف  (دانسر انجام به

دهد تا   به گوينده اين اجازه را ميهاي تشخيص همراه است،   و اكثر اوقات با نشانهگيرد مي جامان

  در نظام بزرگتر’اصلاحي خود‘ اين نوع .كند و به طريقي آنرا تغييردهد  متوقفصحبت خود را

 اند كه داده ضيحآنها در همان صفحه تو ).1977:361شگلف، جفرسن و ساكس(دارد  قرار ’اصلاح‘

. شود مي شناخته  اصلاح  ارجحدر بين ديگر انواع   آنبا توجه به ارتباط ساختاري اصلاحي خود

 و به دليل اينكه در درون نوبت در مكالمات طبيعي از بسامد بالايي برخورداراست  ’اصلاحي خود‘

يشتر در حاليكه ديگر انواع اصلاح ب. شناسان است افتد، مورد علاقه زبان مي گوينده آن اتفاق

  . گيرد شناسان مورد بررسي قرارمي توسط جامعه

اصلاحي در پيكره گفتگوهاي طبيعي زبان  هايي از خود وتحليل نمونه  در اين رساله با تجزيه

بسامد و ) 7’جايگزيني‘ و 6’بازيابي‘مربوط به  (’اصلاحي عملكردهاي خود‘فارسي، انواع مختلف 

اصلاحي خودتشخيصي  خود‘اي از  در گفتگوي زير نمونه  براي مثال، 8.شود مي توزيع آنها بررسي

  9 .است داده  رخ’نوبت در همان

  
                                                 

1  - other-initiated self-repair 
2 -other-initiated other-repair 

  .شود مراجعه 1-3-2- 1- 3 كامل از انواع اصلاح به به منظور اطلاع - 3

4-same-turn self-initiated  self-repair      
5  - turn constructional unit 
6 -recycling 
7 -replacement 

  .شود  مراجعه3ها به فصل  وتحليل داده  به منظور اطلاع كامل از طريقه گردآوري پيكره و تجزيه-  8
  .شود مي  به صورت كامل تشريح5 است كه در فصل ’پسابازيابي‘+ ’فزايشا‘ عملكرد اصلاحي اين نمونه -  9
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(1-1)FileMaker 99.Fa-6345,line:886 

B(m):  'âre. {bâ buje*} hhh. 'âxe bâ buje tasvib beše: 

A(m): 'âre. 

B(m): tâ bedunan ke čeqadr buje dâran ke hoquqâro bedan. 

B(m) در اين نمونه، مشارك
بودن و بازنكردن   به عنوان يك فرد عادي، دليل بسته1

او جريان نوبت خود را در .  ندك مي را بيان... و ديگر مراكز تفريحي توريستي شهر  ها  فروشگاه

buje افزودن (كند و سپس با عملكردهاي اصلاحي  مي قطع'âxe  و تكرار فعل كمكيbâ (=bâyad) 

  .دهد مي هه سخن خود ادام ب)buje و اسم 

 و 4؛ مكلي31924يسپرسن(  است 2’دستور‘ داراي ’واحد ساختاري نوبت‘يك  اصلاحي خود

).  71982؛ لوِِلت1979؛  شگلف1977؛  شگلف، جفرسن و ساكس1967 6؛ هاكت51959آزگود

نحوي داراي -اصلاحي تصادفي نيست و هم از نظر آوايي  و هم از نظر واژي ديگر، خود عبارت به

؛ 1995 11 و جاسپرسن10؛ فاكس91994؛ اسپاركس81993كوهلن-پركو(الگوست 

  ).152002؛ اگبرِت142001؛ اوهمن132000؛ ريگر1998؛ جاسپرسن121996استريك

                                                 

ر داخل د  f  وmبعد از حرف اول نام گوينده، حرف . شود مي  براي نشاندادن مشاركين بصورت ناشناس از حروف اول نام آنها در پيكره استفاده-  1

  .دلالت بر مؤنث بودن گوينده دارد  f دلالت بر مذكر و mشود كه  مي پرانتز قرارداده

  
2 -grammar 
3 -Jesperson 
4 -Maclay 
5  - Osgood 
6 آ-   Hockett 
7  - Levelt 
8 -Couper-Kuhlen 
9 -Sparks 
10 -Fox 
11 -Jasperson 
12 -Streeck 
13 -Rieger 
14  - Uhmann 
15 -Egbert 
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  با يكديگر، ’نحو‘ و ’اصلاح‘ درك  همچنيندر مورد ضرورت مطالعه و) 1979(شگلف 

 با ’نحو‘ارتباط . رتباط است در ا’نحو‘ با ’اصلاح‘ و هم ’اصلاح‘ با ’نحو‘زيرا هم . است  كردهبحث

رسد، اما درحقيقت از  نظرمي كننده به نظم و مختل  بي’اصلاح‘ در اين است كه اگرچه ’اصلاح‘

 ’قواعد نحوي‘ بر اساس ’عملكردهاي اصلاح‘ديگر،  عبارت به. نظم و هدف خاصي برخورداراست

 در ارتباط ’نحو‘ين نظر با  نيز از ا’اصلاح‘. دليل و هدف نيست پذيرند و انجام آن بي مي صورت

 ’نحو‘ و نظم عناصر درون جملات اثرگذارباشد و كلاً در حيطه 1’پيوستگي‘تواند بر  است كه مي

هاي مهم اصلاح اين  كنند يكي از مشخصه مي بيان) 1995:86(فاكس و جاسپرسن . قرارگيرد

كنيم، از نظر   كل نگاهداده به صورت يك آن رخ در ’ اصلاح‘ را كه ’پاره گفتاري‘است كه وقتي 

 به عنوان دهند، مي است، ولي در بافت پردازشي كلام زمان واقعي كه رخ دستوري كاملاً ناپذيرفته

اين . شود مي ها محسوب  آن واحد ساختاري در نوبت2’بودن پذيرش قابل‘  و ’پيوستگي‘عامل 

مرتبط و همراه دستور اي  ناپذير دستور است يا پديده بدين معناست كه اصلاح يا بخش جدايي

-84(فاكس و جاسپرسن . پردازند كه در ارتباط تنگاتنگي با آن به توليد و درك زبان طبيعي مي

 ’نحو‘ و ’اصلاحي خود‘ارتباط دوسويه ) 1987 و 1979(با استفاده از مباحث شگلف ) 1995:82

  :كنند مي هاي زبان انگليسي چنين بيان اي از داده را با بيان نمونه

(1-2) H:   .hh And [tshe-*] this girl ’s fixed up on [a da-*] a blind da:te. 

 this به گروه اسميsheتبديل ضمير فاعلي: است داده در اين پاره گفتار دو تبديل مهم رخ

girl  3’نشده اسم تعريف‘ و تبديلa date  4’شده اسم تعريف‘ به  .a blind date توزيع و كاربرد 

ي اسمي يك موضوع مهم و معتبري براي بررسي نحوي است و تبديل هر كدام ضماير و گروهها

هايي از نظام،  اگر نحو به عنوان نظام يا مجموعه" . شود مي به ديگري يك مسئله نحوي محسوب

در زبان شفاهي كه (عناصر يك پاره گفتار را به يكديگر و يا به عناصري در پاره گفتارهاي ديگر 

اين اصلاح ،كه  دهد، بنابر مي ربط) شوند مي متوالي در يك زنجيره توليداين عناصر به صورت 

                                                 
1  - coherence 
2 -acceptability 
3 -unmodified noun 
4 -modified noun 
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فاكس و ( با نحو در ارتباط باشد بايدكند،  مي  اين عناصر را در زنجيره دستكاريترتيب نسبي

شود كه گروه  مي گر چگونه متوجه وتحليل  از طرفي ديگر، مخاطب يا تجزيه). 1995:82جاسپرسن 

اين درك اين مطلب تا حدي به  بنابر.  شده و ادامه آن نيستsheزين ضمير  جايگthis girlاسمي 

 بر اساس بايددهد كه اصلاح  مي اين نشان. گردد دانش وي نسبت به الگوهاي نحوي زبانيش برمي

يكي از . دهد تواند بدون اصلاح به كار خود ادامه نحو نيز نمي. پذيرد نحو و بوسيله نحو صورت

 را به 1’گوينده فعلي‘اصلاح نيازدارد، زمانيست كه مخاطب پايان نوبت مواردي كه نحو به 

 2’همپوشي‘كند كه در اثر اين،  مي صحبت به كند و همزمان با او شروع نمي بيني درستي پيش

شود، ولي   از ادامه صحبت خود منصرفبايددر اين موقعيت هر چند كه يكي از آنها . شود مي ايجاد

دهند يا بر عكس هر دو همزمان از ادامه  همزمان به صحبت خود ادامهاست هر دو  گاهي ممكن

باشد كه هر آنچه را كه در همپوشي   راه حلي وجودداشتهبايداين  بنابر. شوند صحبت منصرف

كنند و سپس به گفتگوي خود  نشده، دوباره به روشني و وضوح بيان افتاده و به خوبي شنيده اتفاق

است در حين صحبت گوينده، مشارك ديگر بخواهد اخطاري را يا حتي ممكن . دهند ادامه

در نتيجه، در اين موارد حداقل نوعي . اي ايجادنمايد گوشزدنمايد و با اين كار همپوشي يا وقفه

در . آيد باشد، بكارمي نشده براي تكرار آن قسمت از پاره گفتار كه ممكن است بوضوح بيان’ اصلاح‘

عاملي از قبيل رعدوبرق، صداي زنگ ) 1979(طبق گفته شگلف هنگام گفتگو حتي ممكن است ،

 راه حلي بايدتلفن، گريه بچه يا هر عامل بيروني ديگري منجر به قطع صحبت شود و بنابراين 

بنابراين هيچ گفتگويي بدون . باشد نشده، وجودداشته براي بيان دوباره قسمتي كه به خوبي شنيده

 امكان بايدنحو به عنوان بخشي اساسي از سازمان خود ". باشد تواندوجودداشته امكان اصلاح نمي

شناسان نحو اصلاح را كشف نمايند تا ما بتوانيم  اين مهم است كه زبان بنابر. اصلاح را مجازبداند

  ). 1995:84فاكس و جاسپرسن ("كنيم سازمان آنرا بهتر درك

  :شود مي ارائههاي زبان فارسي  هاي زير از داده براي روشن شدن بحث، نمونه

(1-3)Farsi 6,line 287-288 

A(f):  /ye 'eddašunam bâ:z miran/ zanâye xeyli sene 'az xodešun kamtar   

                                                 
1 -current speaker 
2  - overlap 
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     migiran. /masalan-/  

S(f): /'unâyiyam/ ke/: (.) 'unâyi ke bozorg hastan/ 

R(f):           /na.'unâyim ke sennešun rafte-. jâlebe ke-/ jâlebe ke pesarâyi   ke (.25) 
/be bisto  hašt noh sâl yâ si sâl be bâlâ  hhh./   

A(f):         /(unclrear) 'âre.ye doxtare punz/dah sâle /migiran./ 

 بعد Aكند، ولي  مي بيني  را به درستي پيش A هر چند كه اتمام صحبت S ، 1-3در نمونه 

واحد ‘ قصد ادامه صحبت و شروع masalan كلمه با بيان خود ’ واحد ساختاري نوبت‘از اتمام 

در . شود مي  همپوشي ايجادS’ واحد ساختاري نوبت‘ ديگري را دارد كه با آغاز ’ساختاري نوبت

 به دليل بيان واضح آغاز نوبت خود، اقدام Sشود و  مي  از ادامه نوبت خويش منصرفAاين وضع، 

گيرد  دست ا با بيان واضح آغاز نوبت خويش، رشته كلام را به ت1.كند مي به عملكرد اصلاحي بازيابي

 unâyim ke' ’واحد ساختاري نوبت‘هاي در حال صحبت  هاي گوينده  و رد گفتهna با بيان Rكه 

sennešun rafte-  واحد ‘سازد و اقدام به بيان  كند و ناتمام آنرا رهامي  را در همپوشي آغازمي

شود، آغاز نوبت  مي كند و بعد از اينكه از همپوشي خارج  ميjâlebe keديگري با ’ ساختاري نوبت

گرفته و  دست كند تا ضمن بيان واضح نوبت خويش رشته سخن را به مي خويش را بازيابي

 هم Rهر چند كه ادامه صحبت از . شود مي  از ادامه صحبت منصرفSدر اين حال  . دهد ادامه

  2.شود مي گرفته

(1-4)CD1386910D,line:158-160 

Dr.(m): man 'ehsâs mikonam ke yeki kambude 'inke b:: vaqt dâran 
baččehâ.'akasare 'e du: dustâni ke dar m- mohithâye   

Mojri(m):    bale. vaqtemunam migan ke: /se daq/iqas hehehe he/he/ 

Dr.(m):                                     /'âmuzeši/                    /'e/ bale.  
dar mohithâye 'âmuzeši 'omdatan baččehâ bâ moškele tahsili movâjeh hastan va 
xodešun ro hamâhang nemitunan bekonan bâ mohit (.37) mohite 'âmuzeši dar 'e 
madrese. 

                                                 
  .گويند(circumrecycle+delete)حذف  + پيرابازيابي نيز رخ داده، yam=ham به اين نوع بازيابي كه در آن حذف -  1

  .خطوط مورب بر آغاز و پايان همپوشي دلالت دارند-  2



 

٩ 
  

دن كر شدن وقت گفتگو را به آقاي دكتر ،كه در حال صحبت  مجري تمام1-4در نمونه 

اي  پس از وقفه. شود مي ايجاد كند كه در اثر اين كار در صحبت آقاي دكتر وقفه است، گوشزدمي

. شود  نيز در همپوشي اداميâmuzeši'دهد كه قسمت  مي كوتاه، آقاي دكتر به صحبت خود ادامه

كند بيانش به دليل ايجاد  مي هاي مجري، چون آقاي دكتر احساس پس از اتمام اخطار و خنده

كند و از   اخطار مجري را تأييدميbaleنشده، با گفتن  قفه و همچنين همپوشي به وضوح بيانو

  .رساند مي انجام  عملكرد اصلاحي بازيابي را بهdar mohithâye 'âmuzešiابتداي گروه حرف اضافه 

(1-5)Fa-6513,line:765-766 

F(m):man:: nevešte'am yek 'e šomâre behem dâdano vaqt dâdan ke nim sâ'at har či 
xâsti bâ har kas xâsti sohbat kon. 'ino:: mahremâne negah midârim (.5) va dar 
bâreye zabun- za- 'albatte zabâne (.5) 'e:: (2.8(another voice) 'e: 'ar: či- (1.2) 
'e: zabune (.37) 'arbiyo (1) 'e::: 'espâniyâyiyo, (.45) 'âlmâniyo, (.45) mesriyo (.58) 
nemedu- fârsiyo     

كند تا وابسته مناسبي به آن بيفزايد و به محض  مي  بندش ايجادzabun  در F، 1-5در 

 را به ابتدا albatte'كند تا قيد  مي  را دارد در آغاز آن بندش ايجادzabânاينكه قصد تكرار  

 و  zabân به صورت zabunبازيابي  و albatte'پس از انجام اين كار يعني افزودن . نمايد اضافه

 نيز به همراه كشش صدا  e' 1’مكث پرشده‘كند و از  مي افزودن كسره اضافه پنج دهم ثانيه مكث

به مدت (در همين حين صداي شخص ثالثي . 2كند تا وابسته مناسب را جستجوكند مي استفاده

بردن  شخص ثالث و بكار كه با اتمام صداي  F. شود مي از پشت خط شنيده) حدود سه ثانيه

كند و به محض قصد بيان آنها،  ها را پيدامي ، وابسته يا وابستهو كشش’ مكث پرشده‘دوباره 

. كند مي اين اقدام به عملكرد اصلاحي بازيابي دهد و بنابر مي  تشخيصar[abi]'اصلاحي را در 

 و دو دهم ثانيه، مكث  بعد آن، مكث يك– و بندش či، بكاربردن واژه استفهام ar:[abi]كشش در 

 zabune. هاي تشخيص اصلاح توسط گوينده آن است  به همراه كشش، همگي نشانهe'پرشده 

(.37) 'arbi ‘اين عملكرد اصلاحي است3’قسمت در حال اصلاح .  

                                                 
1 -filled pause 

  .شود  گويند كه به موضوعات مورد بحث اين رساله مربوط نميword search ’جستجوي واژه‘ اين عملكرد  به-  2
3 -repairing segment 


